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Veränderter Lieferumfang Ihrer IMPRESSA F55/F505

Die beiliegende Bedienungsanleitung für die IMPRESSA F50/F505 
gilt ebenfalls für Ihre IMPRESSA F55.

Veränderter Lieferumfang Ihrer IMPRESSA F55/F505

Ihre IMPRESSA ist standardmäßig mit der Profi-Feinschaumdüse 
ausgestattet. Die neue, innovative Feinschaum-Technologie liefert 
feinporigen Milchschaum von lang anhaltender Konsistenz.

Auf den Abbildungen in der Bedienungsanleitung wird jeweils die 
Profi-Cappuccino-Düse gezeigt. Die Beschreibungen (insbeson-
dere in Kapitel 13) gelten jedoch auch für die Profi-Feinschaumdüse. 
Beachten Sie hierbei die abweichenden Symbole für die »Position 
Milchschaum« und den »Bereich Milch«:

Profi-Feinschaumdüse Profi-Cappuccino-Düse

»Position Milchschaum« é p

»Bereich Milch« è z

Damit die Profi-Feinschaumdüse einwandfrei funktioniert und aus 
hygienischen Gründen müssen Sie sie täglich zerlegen und spülen, 
wenn Sie Milch zubereitet haben. Sie werden von Ihrer IMPRESSA 
nicht aufgefordert, die Profi-Feinschaumdüse zu zerlegen und zu 
spülen.

T 	Entfernen Sie den Milchschlauch und spülen Sie ihn gründ-
lich unter fließendem Wasser.

T 	Ziehen Sie die Profi-Feinschaumdüse mit einer leichten 
Drehbewegung vorsichtig vom Connector System© ab.

T 	Zerlegen Sie die Profi-Feinschaumdüse in ihre Einzelteile.
T 	Spülen Sie alle Teile der Profi-Feinschaumdüse gründlich 

unter fließendem Wasser. Bei stark eingetrockneten Milch-
rückständen legen Sie die Einzelteile zunächst in JURA-
Milchsystem-Reiniger ein und spülen Sie sie danach gründ-
lich.

T 	Setzen Sie die Profi-Feinschaumdüse wieder zusammen.

EE Achten Sie darauf, dass alle Einzelteile korrekt und fest zusam-
mengesteckt sind, damit die Profi-Feinschaumdüse optimal 
funktioniert.

T 	Stecken Sie die Profi-Feinschaumdüse fest auf das Connec-
tor System©.

J
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Changes to products supplied as standard for your IMPRESSA F55/F505
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The instructions for use enclosed for the IMPRESSA F50/F505 also 
apply to your IMPRESSA F55.

Changes to products supplied as standard for your IMPRESSA F55/F505

Your IMPRESSA is fitted with the professional fine foam frother as 
standard. The new, innovative fine foam technology delivers fine 
milk foam with a long-lasting consistency.

The illustrations in the instructions for use show the Professional 
Cappuccino Frother. However, the descriptions (in chapter 13 in par-
ticular) also apply to the professional fine foam frother. Note the dif-
ferent symbols for the "Milk Foam position" and "Milk stage":

Professional fine foam 
frother

Professional Cappuccino 
Frother

"Milk Foam position" é p

"Milk stage" è z

To make sure the professional fine foam frother works properly, and 
in the interests of hygiene, it must be dismantled and rinsed daily if 
you have been preparing milk. Your IMPRESSA will not prompt you 
to dismantle and rinse the professional fine foam frother.

T 	Remove the milk pipe and rinse it thoroughly under running 
water.

T 	Carefully remove the professional fine foam frother from the 
Connector System© by twisting slightly.

T 	Dismantle the professional fine foam frother into its individ-
ual parts.

T 	Rinse all the parts of the professional fine foam frother thor-
oughly under running water. If there are severely dried-on 
milk residues, firstly immerse the individual parts in JURA 
milk system cleaner and then rinse them thoroughly.

T 	Re-assemble the professional fine foam frother.

EE Ensure that all individual parts are correctly and firmly con-
nected to ensure optimum operation.

T 	Firmly attach the professional fine foam frother to the Con-
nector System©.

J
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Modification du matériel fourni avec votre IMPRESSA F55/F505

Le mode d'emploi ci-joint concernant l'IMPRESSA F50/F505 est éga-
lement valable pour votre IMPRESSA F55.

Modification du matériel fourni avec votre IMPRESSA F55/F505

Votre IMPRESSA est équipée par défaut de la buse mousse fine Pro. 
La nouvelle technologie mousse fine innovante permet d'obtenir 
une mousse de lait fine à la consistance persistante.

Les illustrations du mode d'emploi présentent la buse Cappuccino 
Pro. Cependant, les descriptions (en particulier celles du chapitre 13) 
s'appliquent également à la buse mousse fine Pro. Veuillez noter que 
les symboles pour la « position Mousse de lait » et la « partie Lait » 
diffèrent :

Buse mousse fine Pro Buse Cappuccino Pro

« Position Mousse de lait » é p

« Partie Lait » è z

Pour garantir le bon fonctionnement de la buse mousse fine Pro et 
pour des raisons d'hygiène, vous devez obligatoirement la démon-
ter et la rincer quotidiennement si vous avez préparé du lait. Votre 
IMPRESSA ne vous demande pas de démonter et de rincer la buse 
mousse fine Pro.

T 	Retirez le tuyau de lait et rincez-le soigneusement sous l'eau 
courante.

T 	Retirez la buse mousse fine Pro avec précaution du Connec-
tor System© en la faisant légèrement tourner.

T 	Désassemblez la buse mousse fine Pro.
T 	Rincez soigneusement toutes les pièces de la buse mousse 

fine Pro sous l'eau courante. En présence de résidus de lait 
très secs, placez d'abord les pièces constitutives dans le 
détergent pour système de lait JURA puis rincez-les soigneu-
sement.

T 	Réassemblez la buse mousse fine Pro.

EE Pour garantir le fonctionnement optimal de la buse mousse 
fine Pro, assurez-vous que toutes les pièces sont montées cor-
rectement et solidement.

T 	Insérez fermement la buse mousse fine Pro dans le Connec-
tor System©.

J
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Cambiamenti nella dotazione dell'IMPRESSA F55/F505

Le allegate istruzioni per l'uso per l'IMPRESSA F50/F505 valgono 
anche per l'IMPRESSA F55.

Cambiamenti nella dotazione dell'IMPRESSA F55/F505

L'IMPRESSA è dotata di serie di un ugello per microschiuma Pro-
fessional. La nuova, innovativa tecnologia della microschiuma for-
nisce una schiuma di latte soffice e cremosa, con una consistenza 
durevole.

Le figure contenute nelle istruzioni per l'uso presentano l'ugello 
Professional Cappuccino. Le descrizioni (in particolare nel capitolo 
13) valgono tuttavia anche per l'ugello per microschiuma Professio-
nal. In proposito prestare attenzione ai diversi simboli per la «posi-
zione Schiuma di latte» e la «zona Latte»:

Ugello per microschiuma Professional Ugello Professional Cappuccino
«Posizione Schiuma di latte» é p
«Zona Latte» è z

Per fare in modo che l'ugello per microschiuma Professional funzioni 
perfettamente e per motivi igienici, è obbligatorio scomporlo e 
sciacquarlo giornalmente se è stato utilizzato per preparare il latte. 
L'IMPRESSA non segnala la necessità di scomporre e sciacquare l'u-
gello per microschiuma Professional.

T 	Rimuovere il tubo del latte e sciacquarlo a fondo sotto l'ac-
qua corrente.

T 	Sfilare con cautela l'ugello per microschiuma Professional 
dal Connector System© ruotandolo delicatamente.

T 	Scomporre l'ugello per microschiuma Professional nei sin-
goli componenti.

T 	Sciacquare a fondo sotto l'acqua corrente tutti i componenti 
dell'ugello per microschiuma Professional. In caso di residui 
di latte incrostati, immergere innanzitutto i singoli compo-
nenti in detergente per il sistema del latte JURA e quindi 
sciacquarli a fondo.

T 	Riassemblare l'ugello per microschiuma Professional.

EE Assicurarsi che tutti i componenti siano assemblati corretta-
mente e saldamente per garantire il funzionamento ottimale 
dell’ugello per microschiuma Professional.

T 	Innestare saldamente l’ugello per microschiuma Professio-
nal sul Connector System©.

J
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Gewijzigde leveringsomvang van uw IMPRESSA F55/F505

De bijgevoegde gebruiksaanwijzing voor de IMPRESSA F50/F505 
geldt eveneens voor uw IMPRESSA F55.

Gewijzigde leveringsomvang van uw IMPRESSA F55/F505

Uw IMPRESSA is standaard uitgerust met de Profi-uitloop voor 
microschuim. De nieuwe en innovatieve technologie voor micro-
schuim zorgt voor melkschuim met fijne poriën met een lang aan-
houdende consistentie.

Op de afbeeldingen in de gebruiksaanwijzing wordt de Profi Cap-
puccinatore weergegeven. De beschrijvingen (met name in hoofd-
stuk 13) gelden echter ook voor de Profi-uitloop voor microschuim. 
Neem hierbij de afwijkende symbolen voor »Stand Melkschuim« en 
»Bereik Melk« in acht:

Profi-uitloop voor microschuim Profi Cappuccinatore

»Stand Melkschuim« é p

»Bereik Melk« è z

Voor een correcte werking van de Profi-uitloop voor microschuim 
alsmede om hygiënische redenen moet u deze dagelijks demonte-
ren en spoelen als u melk heeft bereid. U wordt door uw IMPRESSA 
niet verzocht de Profi-uitloop voor microschuim te demonteren en 
te spoelen.

T 	Verwijder de melkslang en spoel deze grondig onder stro-
mend water af.

T 	Trek de Profi-uitloop voor microschuim met een lichte draai-
beweging voorzichtig van het Connector System© af.

T 	Demonteer de Profi-uitloop voor microschuim.
T 	Spoel alle onderdelen van de Profi-uitloop voor micro-

schuim grondig onder stromend water af. Bij sterk inge-
droogde melkresten legt u de afzonderlijke onderdelen eerst 
in de JURA melkesystemrengjøringsmiddel en spoelt u deze 
vervolgens grondig af.

T 	Zet de Profi-uitloop voor microschuim weer in elkaar.

EE Let erop dat alle onderdelen goed en stevig in elkaar zijn 
gezet, zodat de Profi-uitloop voor microschuim optimaal 
functioneert.

T 	Plaats de Profi-uitloop voor microschuim stevig op het Con-
nector System©.

J
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Equipamiento modificado de su IMPRESSA F55/F505
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El modo de empleo que acompaña a la IMPRESSA F50/F505 tam-
bién es válido para su IMPRESSA F55.

Equipamiento modificado de su IMPRESSA F55/F505

Su IMPRESSA viene equipada por defecto con el vaporizador profe-
sional de espuma fina. La innovadora tecnología para espuma fina 
permite obtener una espuma de leche de burbujas muy finas y con 
una consistencia duradera.

En las figuras incluidas en el modo de empleo se muestra el vapori-
zador Profi Cappuccino. Sin embargo, las descripciones (especial-
mente las incluidas en el capítulo 13) también pueden aplicarse al 
vaporizador profesional de espuma fina. Preste atención en este 
caso a los diferentes símbolos utilizados para «Posición Espuma de 
leche» y «Posición leche»:

Vaporizador profesional de 
espuma fina

Vaporizador Profi Cappuccino

«Posición Espuma de leche» é p

«Posición leche» è z

Para un funcionamiento impecable del vaporizador profesional de 
espuma fina, y por motivos de higiene, es estrictamente necesario 
desmontarlo y enjuagarlo diariamente si ha preparado leche. Su 
IMPRESSA no va a solicitar que desmonte y enjuague el vaporizador 
profesional de espuma fina.

T 	Retire el tubo de leche y enjuáguelo a fondo bajo un chorro 
de agua corriente.

T 	Retire el vaporizador profesional de espuma fina cuidadosa-
mente del Connector System© con un ligero movimiento 
giratorio.

T 	Desmonte el vaporizador profesional de espuma fina en 
cada uno de sus componentes.

T 	Enjuague a fondo todas las piezas del vaporizador profesio-
nal de espuma fina bajo un chorro de agua corriente. En caso 
de residuos de leche muy resecos, sumerja primero los com-
ponentes en limpiador del sistema de leche JURA y, a conti-
nuación, enjuáguelos a fondo.

J

Vaporizador profesional de 
espuma fina

Diferencias con respecto al 
modo de empleo
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﻿ Equipamiento modificado de su IMPRESSA F55/F505

T 	Vuelva a ensamblar el vaporizador profesional de espuma 
fina.

EE Compruebe siempre que todos los componentes estén 
correcta y firmemente ensamblados de modo que el vapori-
zador profesional de espuma fina pueda funcionar a la perfec-
ción.

T 	Fije el vaporizador profesional de espuma fina al Connector 
System©.
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Alteração da caixa original da sua IMPRESSA F55/F505
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O manual de instruções fornecido para a IMPRESSA F50/F505 é 
válido também para a sua IMPRESSA F55.

Alteração da caixa original da sua IMPRESSA F55/F505

A sua IMPRESSA vem equipada de série com o bocal de espuma 
fina pro. A recente e inovadora tecnologia de espuma fina fornece 
uma espuma de leite fina e de consistência persistente.

As figuras no manual de instruções apresentam o respetivo bocal 
profissional para Cappuccino. Contudo, as descrições (sobretudo 
no Capítulo 13) também se aplicam ao bocal de espuma fina pro. 
Tenha em atenção os diferentes símbolos para »posição Espuma de 
leite« e »posição Leite«:

Bocal de espuma fina pro Bocal profissional para 
Cappuccino

»Posição Espuma de leite« é p

»Posição Leite« è z

Para que o bocal de espuma fina pro funcione na perfeição, e por 
razões de higiene, ele terá de ser desmontado e lavado diariamente 
sempre que tenha preparado leite. A sua IMPRESSA não solicitará a 
desmontagem e a lavagem do bocal de espuma fina pro.

T 	Retire o tubo do leite e lave-o exaustivamente com água cor-
rente.

T 	Com um ligeiro movimento de rotação, puxe cuidadosa-
mente o bocal de espuma fina pro do Connector System©.

T 	Desmonte o bocal de espuma fina pro em peças soltas.
T 	Lave bem todas as peças do bocal de espuma fina pro com 

água corrente. Em caso de resíduos de leite muito secos, em 
primeiro lugar, coloque as peças soltas no produto de lim-
peza do sistema de leite da JURA e, depois, lave bem.

T 	Volte a montar o bocal de espuma fina pro.

EE Tenha atenção para que todas as peças soltas estejam devida 
e firmemente encaixadas, para que o bocal de espuma fina 
pro possa funcionar na perfeição.

T 	Encaixe firmemente o bocal de espuma fina pro no Connec-
tor System©.

J
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Förändrad leverans av IMPRESSA F55/F505

Den medföljande bruksanvisningen för IMPRESSA F50/F505 gäller 
även för IMPRESSA F55.

Förändrad leverans av IMPRESSA F55/F505

IMPRESSA är som standard utrustad med Professional-finskums-
skummaren. Den nya, innovativa finskumstekniken ger ett fint 
mjölkskum som behåller konsistensen länge.

På bilderna i bruksanvisningen visas Profi Cappuccino-skumma-
ren. Beskrivningarna (i synnerhet i kapitel 13) gäller dock med få 
undantag även för Professional-finskumsskummaren. Observera de 
avvikande symbolerna för ”läge Mjölkskum” och ”området Mjölk”:

Professional-finskumsskum-
mare

Profi Cappuccino-skummare

”Läge Mjölkskum” é p

”Område Mjölk” è z

Av hygieniska skäl och för att Professional-finskumsskummaren ska 
fungera felfritt måste du ta isär och skölja den dagligen om du har 
tillrett mjölk. Du får ingen uppmaning från IMPRESSA om att ta isär 
och skölja Professional-finskumsskummaren.

T 	Ta bort mjölkslangen och skölj den noggrant under rinnande 
vatten.

T 	Vrid försiktigt av Professional-finskumsskummaren från 
Connector System©.

T 	Ta isär Professional-finskumsskummaren i dess delar.
T 	Skölj Professional-finskumsskummarens alla delar noggrant 

under rinnande vatten. Vid kraftigt intorkade mjölkrester ska 
du först lägga delarna i JURA mjölksystemsrengöring och 
därefter skölja dem noggrant.

T 	Sätt ihop Professional-finskumsskummaren igen.

EE Se till att alla delar sitter fast och är ihopsatta på rätt sätt, så 
att Professional-finskumsskummaren fungerar optimalt.

T 	Sätt fast Professional-finskumsskummaren i Connector Sys-
tem©.

J
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Измененный комплект поставки Вашей IMPRESSA F55/F505
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Прилагаемое руководство по эксплуатации для IMPRESSA F50/
F505 действительно также для Вашей IMPRESSA F55.

Измененный комплект поставки Вашей IMPRESSA F55/F505

В стандартном исполнении кофе-машина IMPRESSA оснащена 
профессиональной насадкой для приготовления мелкояче-
истой пены Profi. Инновационная технология приготовления 
мелкоячеистой пены позволяет добиться мелкопористой кон-
систенции молочной пены, сохраняющейся на протяжении дли-
тельного времени.

На изображениях в руководстве по эксплуатации показана про-
фессиональная насадка для приготовления капучино Profi 
Cappuccino. Описания (в особенности в главе 13) также действи-
тельны для профессиональной насадки для приготовления 
мелкоячеистой пены Profi. Учитывайте при этом отличающиеся 
символы для положений «Молочная пена» и «Молоко»:

Профессиональная насадка 
для приготовления 
мелкоячеистой пены Profi

Профессиональная насадка 
для приготовления 
капучино Profi Cappuccino

Положение «Молочная пена» é p

Положение «Молоко» è z

Если используется функция приготовления молока, то для обе-
спечения безупречного функционирования профессиональ-
ной насадки для приготовления мелкоячеистой пены Profi, а 
также из соображений гигиены насадку необходимо еже-
дневно разбирать и промывать. Кофе-машина IMPRESSA не 
выдает запроса на разборку и промывку профессиональной 
насадки для приготовления мелкоячеистой пены Profi.

T 	Снимите молочный шланг и тщательно его промойте 
под проточной водой.

T 	Легким вращательным движением осторожно отсоеди-
ните профессиональную насадку для приготовления 
мелкоячеистой пены Profi от системы сменных насадок 
Connector System©.

J
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Измененный комплект поставки Вашей IMPRESSA F55/F505

T 	Разберите профессиональную насадку для приготовле-
ния мелкоячеистой пены Profi на отдельные детали.

T 	Тщательно промойте все детали профессиональной 
насадки для приготовления мелкоячеистой пены Profi 
под струей проточной воды. При наличии сильно засо-
хших остатков молока сначала положите детали в сред-
ство для очистки насадки для средство для очистки 
системы приготовления молока JURA и затем тщательно 
промойте их.

T 	Вновь соберите профессиональную насадку для приго-
товления мелкоячеистой пены Profi.

EE Для обеспечения оптимального функционирования про-
фессиональной насадки для приготовления мелкоячеи-
стой пены Profi проследите за тем, чтобы все отдельные 
детали были правильно и прочно соединены друг с дру-
гом.

T 	Прочно вставьте профессиональную насадку для при-
готовления мелкоячеистой пены Profi в систему смен-
ных насадок Connector System©.

J71517/F55/de-ru/201507
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Bedienungselemente

1. Rotary Switch

2. Leuchtring 

3. Pflegetaste

4. Zubereitungstaste 1 Espresso

5. Zubereitungstaste 2 Espressi

6. Zubereitungstaste 1 Kaffee

7. Zubereitungstaste 2 Kaffee

8. Dampfvorwahltaste

9. Display-Dialogsystem 

10. Wassertank mit Tragegriff

11. Einfülltrichter für vorgemahlenen Kaffee

12. Abdeckung Bohnenbehälter

13. Aromaschutzdeckel

14. Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug

15. Wechselbare Profi-Cappuccino-Düse 
mit Milchansaugschlauch

16. Wechselbare Heisswasserdüse (siehe Fig. 5)

17. Höhenverstellbarer Kaffeeauslauf

18. Kaffeesatzbehälter

19. Tassenplatform

20. Restwasserschale

21. Taste Ein/Aus (= Zero-Energy Switch)

22. Metallablage
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Bevor Sie beginnen

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf dieser IMPRESSA. Um ein einwand-
freies Funktionieren Ihrer IMPRESSA zu gewährleisten, lesen Sie bitte
diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf,
um auch zukünftig nachschlagen zu  können. 
Falls Sie weitere Informationen benötigen oder wenn Probleme auf-
treten sollten, die in dieser Bedienungsanleitung für Sie nicht ausführ-
lich genug behandelt werden, dann fordern Sie bitte die benötigte
Auskunft von Ihrem örtlichen Fachhändler oder direkt bei uns an.

1. Sicherheitsvorschriften

1.1 Bestimmungsgemässe Verwendung

Das Gerät ist für den privaten Hausgebrauch konzipiert und konstru-
iert. Es dient nur der Kaffeezubereitung und dem Erwärmen von Milch
und Wasser. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungs-
gemäss. Die JURA Elektroapparate AG übernimmt keine Haftung für
Folgen aus nicht bestimmungsgemässer Verwendung.

Lesen und beachten Sie diese Bedienungsanleitung vollständig vor
Gebrauch des Geräts. Halten Sie diese Bedienungsanleitung beim
Gerät verfügbar und geben Sie sie an nachfolgende Anwender weiter.

1.2 Warnhinweise

� Kinder erkennen die Gefahren nicht, die beim Umgang mit Elektro-
geräten entstehen können; deshalb Kinder nie unbeaufsichtigt mit
Elektrogeräten alleine lassen.

� Die IMPRESSA darf nur von instruierten Personen betrieben werden.

� Personen, einschliesslich Kinder, die aufgrund ihrer 
– physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
– Unerfahrenheit oder Unkenntnis
nicht in der Lage sind, das Gerät sicher zu bedienen, dürfen das
Gerät nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwort -
liche Person nutzen. 

� Nie eine defekte IMPRESSA oder eine IMPRESSA mit schadhafter
Zuleitung in Betrieb nehmen.

� Bei Hinweisen auf Beschädigungen, beispielsweise Schmorgeruch,
trennen Sie das Gerät unverzüglich vom Netz und wenden Sie sich
an den JURA-Service.

� Wenn das Netzkabel dieses Gerätes beschädigt wird, muss es ent-
weder direkt bei JURA oder einer autorisierten JURA Servicestelle
 repariert werden.

� Nie die IMPRESSA selber reparieren oder öffnen. Reparaturen sowie
Veränderungen am Gerät dürfen nur von autorisierten Servicestel-
len mit Originalersatz- und  Zubehörteilen durchgeführt werden.
Das Gerät enthält Strom führende Teile. Nach dem Öffnen besteht
Lebensgefahr.

� Tauchen Sie die IMPRESSA nicht ins Wasser.

1.3 Vorsichtsmassnahmen

� Die IMPRESSA nie Witterungseinflüssen (Regen, Schnee, Frost) aus-
setzen und auch nicht mit nassen Händen  bedienen.

� Die IMPRESSA auf eine stabile, waagrechte und gegen eventuellen
Wasseraustritt resistente Ablage stellen. Nie auf heisse oder warme
Flächen (Kochfelder) stellen. Wählen Sie einen für Kinder unzu-
gänglichen Standort.
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� Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt wird oder
an scharfen Kanten scheuert.

� Bei längerer Abwesenheit (Ferien etc.) immer den Netzstecker zie-
hen.

� Vor Reinigungsarbeiten immer zuerst den Netzstecker ziehen.

� Beim Herausziehen des Netzsteckers nie an der Zuleitung oder an
der IMPRESSA selbst zerren.

� Die IMPRESSA ist über eine Zuleitung mit dem Stromnetz verbun-
den. Achten Sie darauf, dass niemand über die Zuleitung stolpert
und die IMPRESSA herunterreisst. Kinder und  Haustiere fernhalten.

� Stellen Sie die IMPRESSA oder einzelne Geräteteile nie in den Ge-
schirrspüler.

� Den Standort der IMPRESSA so wählen, dass eine gute Luftzirkula -
tion erfolgen kann, um sie vor Überhitzungen zu schützen.

2. Vorbereiten der IMPRESSA

2.1 Kontrolle Netzspannung

Die IMPRESSA ist werkseitig auf die richtige Netzspannung ein-
gestellt. Kontrollieren Sie, ob Ihre Netzspannung mit den Anga-
ben auf dem Typenschild auf der Unterseite ihrer IMPRESSA 
übereinstimmt.

2.2 Kontrolle Elektro-Sicherung

Die IMPRESSA ist für eine Stromstärke von 10 Ampère bemes-
sen. Kontrollieren Sie, ob die Elektrosicherung entsprechend
ausgelegt ist. 

2.3 Wassertank füllen

Ausschliesslich frisches, kaltes Wasser nachfüllen. Nie mit Milch,
Mineralwasser oder anderen Flüssigkeiten auffüllen. 

� Entfernen Sie den Wassertank und spülen Sie ihn gut mit kaltem
Leitungswasser aus (Fig. 4). 

� Füllen Sie anschliessend den Wassertank und setzen Sie ihn wieder
in die IMPRESSA ein. Achten Sie darauf, dass der Tank korrekt ein-
gesetzt ist und gut einrastet.

2.4 Kaffeebohnen füllen

Damit Sie lange Zeit Freude an Ihrem Gerät haben und um Re-
paraturausfälle zu vermeiden, beachten Sie bitte, dass das 
Mahlwerk Ihrer JURA-Kaffeemaschine nicht für Kaffeebohnen
geeignet ist, welche während oder nach der Röstung mit Zu-
sätzen (z.B. Zucker) behandelt wurden. Die Verwendung solcher
Kaffeemischungen kann zu Schäden am Mahlwerk führen. Dar-
aus entstehende Reparaturkosten fallen nicht unter die Garan-
tiebestimmungen.

� Klappen Sie die Abdeckung des Bohnenbehälters (12) auf und ent-
fernen Sie den Aromaschutzdeckel (13). 

� Entfernen Sie etwaige Verschmutzungen oder Fremdkörper, die
sich im Bohnenbehälter befinden. 

� Füllen Sie Kaffeebohnen in den Bohnenbehälter und schliessen Sie
die Abdeckung. 

D
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2.5 Einstellung Mahlwerk 

Sie haben die Möglichkeit, das Mahlwerk dem Röstgrad Ihres Kaffees
anzupassen. Wir empfehlen Ihnen für: 

eine helle Röstung � eine feinere Einstellung (je kleiner die
Punkte, desto feiner die Mahlung)

eine dunkle Röstung � eine gröbere Einstellung (je grösser die
Punkte, desto gröber die Mahlung)

Der Mahlgrad darf nur bei laufendem Mahlwerk über den Dreh-
knopf verstellt werden.

� Öffnen Sie die Abdeckung des Bohnenbehälters (12) und entfernen
Sie den Aromaschutzdeckel (13).

� Zum Einstellen des Mahlgrades verstellen Sie den Drehknopf
während des Mahlvorgangs (Fig. 2) in die gewünschte Position.

3. Erste Inbetriebnahme

� Füllen Sie Kaffeebohnen in den Bohnenbehälter (12).

� Schalten Sie Ihre IMPRESSA mit der Taste Ein/Aus (21) ein.

� SPRACHE 
DEUTSCH

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Drehen Sie am Rotary Switch (1) bis im Display die gewünschte
Sprache erscheint.

� Bestätigen Sie nun Ihre Auswahl durch Drücken des Rotary 
Switches (1).

� WASSERTANK
FÜLLEN

� Entfernen Sie den Wassertank (10) und füllen Sie diesen mit
 frischem Wasser auf. Setzen Sie den Wassertank wieder in Ihre
 IMPRESSA ein.

� HAHN AUF

� Stellen Sie ein Gefäss unter die Profi-Cappuccino-Düse (15) (Fig. 10).

� Öffnen Sie nun den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14) 
(Fig. 13).

� SYSTEM 
FÜLLT

� HAHN ZU

� Schliessen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14).

� SYSTEM 
FÜLLT

� HEIZT AUF

� PFLEGE
DRÜCKEN 

� Drücken Sie die Pflegetaste (3).

� Das Gerät spült.

� SPÜLT

� BEREIT

Erscheint auf dem BOHNEN FÜLLEN, drücken Sie
nochmals eine beliebige Kaffeezubereitungstaste. Das Mahl-
werk ist noch nicht mit Kaffeebohnen gefüllt.

Um eine hervorragende Crema zu erhalten, können Sie den
höhenverstellbaren Kaffeeauslauf (17) individuell Ihren Tassen-
grössen anpassen (Fig. 3).
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4. Einstellung Wasserhärte

In der IMPRESSA wird Wasser erhitzt. Das führt zu  einer ge-
brauchsbedingten Verkalkung, die automatisch  angezeigt wird. 
Die IMPRESSA muss auf die Härte des verwendeten Wassers
eingestellt werden. Verwenden Sie dazu die beigelegten Test-
stäbchen.

1° deutscher Härte entspricht 1,79° französischer Härte.

Wenn der Filter aktiviert ist, erscheint der Programmpunkt
Wasserhärte nicht mehr.

Die IMPRESSA ist vom Werk aus auf 16° dH eingestellt. Diese Einstel-
lung können Sie verändern. Gehen Sie dabei wie folgt vor:

� BEREIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), bis im Display PFLEGE erscheint.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display folgende Meldung
erscheint:

� HÄRTE

� Drücken Sie nun den Rotary Switch (1), um in den Programmpunkt
einzusteigen.

� 16° dH

� Drehen Sie nun den Rotary Switch (1), bis der gewünschte Härte -
grad erscheint.

� Zum Beispiel 20° dH.

� Bestätigen Sie durch Drücken des Rotary Switches (1) den ge-
wünschten Härte grad.

� OK

� HÄRTE

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display folgende Meldung
erscheint:

� EXIT

� Drücken Sie nun den Rotary Switch (1), um aus dem Programmier-
modus auszusteigen.

� BEREIT

5. Einsatz der Filterpatrone CLARIS

Beim richtigen Einsatz der Filterpatrone CLARIS muss Ihre
 Kaffeemaschine nicht mehr entkalkt werden. Der Programm -
unterpunkt ENTKALKEN erscheint nicht mehr.

5.1 Filter einsetzen

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), bis im Display PFLEGE erscheint.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display folgende Meldung
erscheint:

� FILTER –

� Drücken Sie den Rotary Switch (1) erneut, um in diesen Programm-
punkt einzusteigen.

� NEIN –

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis folgende Meldung im Display
erscheint:

� JA �

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um die Filterpatrone zu akti -
vieren.

D
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� OK

� EINSETZEN
HAHN AUF

� Entfernen Sie den Wassertank (10) und leeren Sie ihn.

� Klappen Sie die Filterhalterung hoch. Setzen Sie die Filterpatrone
mit leichtem Druck in den Wassertank ein (Fig. 1).

� Schliessen Sie die Filterhalterung, bis diese hörbar einrastet.

� Füllen Sie den Wassertank mit kaltem, frischem Leitungswasser
und setzen Sie ihn wieder ein.

� Stellen Sie ein genügend grosses Gefäss (ca. 1 Liter) unter die Profi-
Cappuccino-Düse (15) (Fig. 10).

� Öffnen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14) (Fig. 13). 

� FILTER
SPÜLT

Sie können die Filterspülung jederzeit unterbrechen, schliessen
Sie hierzu den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14). Um die 
Filterspülung fortzusetzen, öffnen Sie erneut den Hahn für
Dampf-/Heisswasserbezug (14).

� HAHN ZU 

� Schliessen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14), nun
heizt ihre IMPRESSA auf Kaffeetemperatur.

� HEIZT AUF

� BEREIT

Sie haben nun den Filter aktiviert. Im Programmmodus er-
scheint somit der Programmschritt Wasserhärte

HÄRTE nicht mehr.

5.2 Filter wechseln

Nach dem Bezug von ca. 50 Liter Wasser ist die Wirkung des
Filters erschöpft. Die Aufforderung zum Filterwechsel erscheint 
im Display. Überwachen Sie bitte die Einsatzdauer der Filter -
patrone CLARIS (max. 2 Monate) mit Hilfe der Skala auf der
 Filterhalterung am Wassertank.

� BEREIT
FILTER

� Drücken Sie die Pflegetaste (3) bis folgende Meldung  erscheint: 

� WECHSELN
HAHN AUF

� Entfernen Sie den Wassertank aus der Maschine und leeren Sie ihn.

� Klappen Sie die Filterhalterung hoch. Entfernen Sie die alte Filterpa-
trone CLARIS und setzen Sie die neue Filter patrone mit leichtem
Druck in den Wassertank ein (Fig. 1).

� Schliessen Sie die Filterhalterung, bis diese hörbar einrastet.

� Füllen Sie den Wassertank mit kaltem, frischem Leitungswasser
und setzen Sie ihn wieder in die IMPRESSA ein.

� Stellen Sie ein genügend grosses Gefäss (ca. 1 Liter) unter die 
Profi-Cappuccino-Düse (15) (Fig. 10) und öffnen Sie den Hahn für
Dampf-/Heisswasserbezug (14) (Fig. 13).

� FILTER
SPÜLT

� HAHN ZU

� Schliessen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14).

� HEIZT AUF

� BEREIT
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die Wasser- resp. Milchmenge einmal ein und anschliessend
fliesst bei jeder weiteren Zubereitung dieser Kaffeespezialität
diese Menge aus.

Beispiel: 
Dauerhafte Einstellung der Kaffeewassermenge für einen Espresso:

� BEREIT

� Betätigen Sie die Zubereitungstaste 1 ESPRESSO und halten Sie
diese gedrückt bis im Display folgende Meldung erscheint.

� 1 ESPRESSO

� GENUG KAFFEE  ?

� Drücken Sie die Taste erneut sobald sich genug Kaffee in Ihrer
 Tasse befindet.

� OK

� 1 ESPRESSO

� BEREIT

8. Bezug von 1 Tasse Kaffee

Sie haben die Möglichkeit das Aroma vor oder während des
Mahlvorgangs jederzeit durch Drehen des Rotary Switches (1)
zu verändern. Es stehen Ihnen 4 Aromen zur Auswahl 
( MILD / NORMAL / STARK / EXTRA).

Sie können den Bezug jederzeit durch Drücken einer beliebigen
Zubereitungstaste abbrechen.

� BEREIT 

� Stellen Sie 1 Tasse unter den höhenverstellbaren Kaffeeauslauf (17).

� Drücken Sie die Zubereitungstaste 1 Kaffee (6).

� 1 KAFFEE

6. IMPRESSA spülen

Ist die IMPRESSA ausgeschaltet, und bereits abgekühlt, wird der
Spülvorgang beim Einschalten verlangt. Beim  Ab schalten der
Kaffeemaschine wird automatisch ein Spülvorgang ausgelöst.

� Schalten Sie Ihre IMPRESSA mit der Taste Ein/Aus (21) ein.

� HEIZT AUF 

� PFLEGE 
DRÜCKEN

� Drücken Sie die Pflegetaste (3).

� SPÜLT

� BEREIT

7. Einstellung der Kaffeewassermenge

Die Angabe in ML ist ein Richtwert und kann von der effektiven
Menge abweichen

Bei den Zubereitungstasten 2 Espressi / 2 Kaffee ver-
doppelt das Gerät automatisch die programmierte Wasser -
menge.

Sie können die Wassermenge auch im laufenden Prozess
 ändern. Drehen Sie den Rotary Switch (1) während dem Brüh-
vorgang, bis im Display die  gewünschte ML Angabe erscheint.

Sie können den Bezug von Wasser vorzeitig durch Drücken
 einer beliebigen Taste abbrechen

Sie können die Wassermenge aller Kaffee- und Milchspeziali -
täten sowie Heisswasser ganz einfach und dauerhaft an die 
Tassengrösse anpassen. Wie im folgenden Beispiel stellen Sie
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� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� ����������

� Durch Drehen des Rotary Switches (1) während dem Brühvorgang
können Sie die gewünschte Kaffeewassermenge für den aktuellen
Kaffeebezug verstellen. Der veränderte ML Wert bezieht sich auf 
1 Tasse.

� Zum Beispiel 100 ML.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis die gewünschte Kaffeewasser-
menge auf dem Display erscheint.

� Zum Beispiel 110 ML.

� ����������

� Ihre Kaffeespezialität wird zubereitet.

� 2 KAFFEE

� BEREIT

10. Bezug von vorgemahlenem Kaffee

Verwenden Sie nie wasserlöslichen Instant-Kaffee oder Schnell-
kaffee. Wir empfehlen Ihnen, immer nur Pulver von frisch  
gemahlenen Kaffeebohnen oder vorgemahlenen, vacuumver-
packten Kaffee zu verwenden. Füllen Sie nie mehr als 2 Portio-
nen Pulver ein. Der Einfüllschacht ist kein Vorratsbehälter. Ach-
ten Sie darauf, dass der Pulverkaffee den Sie verwenden nicht
zu fein gemahlen ist. Dies kann zu Ver stopfungen des System
führen und der Kaffee läuft dann nur tropfweise durch.

Wenn Sie zu wenig Pulver eingefüllt haben, erscheint im Dis-
play die Meldung ZU WENIG PULVER. Die IMPRESSA bricht den
Vorgang ab, wirft den Pulverkaffee aus und stellt auf Kaffeebe-
reitschaft zurück.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Durch Drehen des Rotary Switches (1) während dem Mahlvorgang
können Sie das gewünschte Aroma für den aktuellen Kaffeebezug
verstellen.

� 1 KAFFEE

� ����������

� Durch erneutes Drehen des Rotary Switches (1) während dem Brüh-
vorgang können Sie die gewünschte Kaffeewassermenge für den
aktuellen Kaffeebezug verstellen.

� Zum Beispiel 100 ML.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis die gewünschte Kaffeewasser-
menge auf dem Display erscheint

� Zum Beispiel 110 ML.

� ����������

� Ihre Kaffeespezialität wird zubereitet.

� 1 KAFFEE

� BEREIT

9. Bezug von 2 Tassen Kaffee

Das Aroma kann beim Bezug von 2 Tassen Kaffee nicht gewählt
werden. Sie beziehen automatisch 2 milde Tassen.

Sie können den Bezug auch vorzeitig durch Drücken einer
 beliebigen Zubereitungstaste abbrechen.

� BEREIT

� Stellen Sie 2 Tassen unter den höhenverstellbaren Kaffeeauslauf (17).

� Drücken Sie die Zubereitungstaste 2 Kaffee (7).

� 2 KAFFEE



13

Sie können den Bezug auch vorzeitig durch Drücken einer
 beliebigen Zubereitungstaste unterbrechen.

� BEREIT

� Stellen Sie 1 Tasse oder 2 Tassen unter den höhenverstellbaren Kaf-
feeauslauf (17).

� Öffnen Sie den Deckel zum Einfülltrichter für vorgemahlenen 
Kaffee (11).

� PULVER 
FÜLLEN

� Füllen Sie 1 oder 2 gestrichene Dosierlöffel vorgemahlenen  Kaffee in
den Einfülltrichter für vorgemahlenen Kaffee (11) (Fig. 11) und schlies-
sen Sie den Deckel. 

� BITTE
WÄHLEN

� Wählen Sie die gewünschte Zubereitungstaste 1 Kaffee (6) oder
die Zubereitungstaste 2 Kaffee (7). 

� 1 KAFFEE

� ����������

� Der Leuchtring (2) ist aktiv

� Durch Drehen des Rotary Switches (1), können Sie die Kaffeewas-
sermenge individuell wählen:

� Zum Beispiel 110 ML.

� ����������

� Ihre Kaffeespezialität wird zubereitet.

� 1 KAFFEE

� BEREIT

11. Bezug von Heisswasser

Montieren Sie die wechselbare Heisswasserdüse (Fig. 5), um
 einen perfekten Wasserfluss zu erhalten. Wechseln Sie die 
wechselbare Heisswasserdüse (16) nicht direkt nach dem Was-
serbezug, da diese heiss ist und Verbrennungsgefahr besteht.

Beim Bezug von Wasser kann es anfänglich spritzen. Vermeiden
Sie direkten Hautkontakt. 

� BEREIT

� Stellen Sie eine Tasse unter die wechselbare Heisswasserdüse (16)
(Fig. 5).

� Öffnen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14) (Fig. 13).

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� WASSER

� ����������

� Bei Bedarf verstellen Sie die gespeicherte Wassermenge durch
 Drehen des Rotary Switches (1).

� Zum Beispiel 200 ML.

� ����������

� Ist die gewünschte Wassermenge erreicht erscheint im Display die
Meldung:

� HAHN ZU 

� Schliessen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14).

� BEREIT

Systembedingt kann vor dem HAHN schliessen noch Wasser
austreten.

D
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12. Bezug von Dampf

Die Funktion Dampf wird zur Zubereitung von Milchschaum,
warmer Milch sowie für den Reinigungsprozess der Profi-Cap-
puccino-Düse (15) verwendet.

Mit der optional erhältlichen 2-stufigen Aufschäumdüse können
mit der Funktion Dampf Flüssigkeiten erhitzt und aufge-
schäumt werden.

Achten Sie darauf, dass die Düse beim Bezug von Dampf kor-
rekt aufgesetzt ist. Bei Verstopfung der Düse durch Milchpar-
tikel oder bei nicht korrekter Montage, kann im Betrieb die
 Gefahr bestehen, dass die Düse abspringt.

Systembedingt tritt beim Bezug von Dampf zunächst etwas
Wasser aus. Das Ergebnis wird aber in keiner Weise beeinflusst.

Beim Bezug von Dampf kann es anfänglich spritzen. Die Düse
wird im Betrieb heiss. Vermeiden Sie direkten Hautkontakt.

� BEREIT

� Drücken Sie die Dampfvorwahltaste (8).

� HEIZT AUF

� BEREIT

� Öffnen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14) (Fig. 13), um
Dampf zu beziehen.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� DAMPF

� ����������

� Sie können die Dampfbezugszeit individuell einstellen, drehen Sie
den Rotary Switch (1), bis im Display die gewünschten SEC erschei-
nen.

� Zum Beispiel 25 SEC.

� ����������

� Wenn Sie die Dampfbezugszeit am Rotary Switch (1) nicht ändern,
beziehen Sie die gespeicherte Dampfmenge.

� Ist die Dampfmenge erreicht erscheint im Display die folgende
Meldung:

� HAHN ZU

� Schliessen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14).

� BEREIT

Die Dampfbereitschaft bleibt für ca. 40 Sec. erhalten, danach
stellt das Gerät auf Kaffeebereitschaft zurück.

Sie können den Dampfbezug jederzeit vorzeitig abbrechen,
 indem Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (13) schlies-
sen.

Systembedingt kann vor dem Hahn schliessen noch Dampf
austreten. Es besteht Verbrühungsgefahr.

13. Profi-Cappuccino-Düse

13.1 Bezug von Cappuccino mit der 
Profi-Cappuccino-Düse

Cappuccino besteht zu je einem Drittel aus Espresso, warmer
Milch und Milchschaum. Mit der Profi-Cappuccino-Düse (15)
 erzeugen Sie den Milchanteil.

Beim Bezug von Dampf wird ein Unterdruck erzeugt, der die
Milch mit Hilfe der Profi-Cappuccino-Düse (15) ansaugt und
Milchschaum erzeugt.
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Wenn Sie den Wahlhebel der Profi-Cappuccino-Düse in den
Bereich Milch (Fig. 20) stellen, kann Milch erwärmt werden.

Für eine einwandfreie Funktion muss die Profi-Cappuccino-
 Düse (15) regelmässig gereinigt werden.

Achten Sie darauf, dass die Düse korrekt aufgesetzt ist. Bei Ver-
stopfung der Düse durch Milchpartikel oder bei nicht korrekter 
Montage kann im Betrieb die Gefahr bestehen, dass die Düse
abspringt.

� Entfernen Sie beim ersten Gebrauch die Schutzkappe von der  Profi-
Cappuccino-Düse (Fig. 6). Die Schutzkappe wird nur beim Trans-
port, als Schutz gegen das Eindringen von Verunreinigungen, ver-
wendet.

� Entnehmen Sie dem Welcome Pack den Milchansaugschlauch und
verbinden Sie ihn mit der Profi-Cappuccino-Düse.

� Stecken Sie das andere Ende des Milchansaugschlauchs in einen
 Tetrapak Milch oder verbinden Sie es mit einem Milchbehälter 
(Fig. 7).

� Stellen Sie eine Tasse unter die Profi-Cappuccino-Düse (Fig. 7).

Eine sinnvolle Ergänzung für alle Liebhaber von Milchspezialitä-
ten ist der hochwertige Edelstahlbehälter. Er hält die Milch den
ganzen Tag über kühl und ist optimal auf das Design Ihrer
 IMPRESSA abgestimmt.
Sämtliches original JURA Zubehör erhalten Sie im Fachhandel.

� Drehen Sie den Wahlhebel der Profi-Cappuccino-Düse auf die Posi-
tion Milchschaum (Fig. 18).

� BEREIT

� Drücken Sie die Dampfvorwahltaste (8).

� HEIZT AUF 

� BEREIT

� Öffnen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (Fig. 13), um
Dampf zu beziehen. Der Milchschaum wird zubereitet.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� DAMPF

� ����������

� Sie können die Dampfbezugszeit individuell einstellen, drehen Sie
den Rotary Switch (1), bis im Display die gewünschten SEC erschei-
nen.

� Zum Beispiel 25 SEC.

� ����������

� Wenn Sie die Dampfbezugszeit am Rotary Switch (1) nicht  ändern,
beziehen Sie die gespeicherte Dampfmenge.

Stimmen Sie die Dampfbezugszeit auf Ihre Tassengrösse ab.

� Ist die Dampfmenge erreicht erscheint im Display die folgende
Meldung:

� HAHN ZU 

� Schliessen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14).

� BEREIT

Die Dampfbereitschaft bleibt für ca. 40 Sec. erhalten, danach
stellt das Gerät auf Kaffeebereitschaft zurück.

Sie können den Dampfbezug jederzeit vorzeitig abbrechen, in
dem Sie den Hahn für Dampf-/Heisswaserbezug (14) schliessen.

D
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� Stellen Sie ein Gefäss unter die Profi-Cappuccino-Düse und stellen
Sie den Wahlhebel auf Milchschaum oder Milch.

� Drücken Sie die Dampfvorwahltaste (8).

� HEIZT AUF

� BEREIT

� Öffnen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14) (Fig. 13), um
Dampf zu beziehen. Die Düse und der Milchansaugschlauch wer-
den gespült.

� DAMPF

� ����������

� Beziehen Sie trotz der Displaymeldung HAHN ZU solange Dampf,
bis sauberes Wasser aus der Düse fliesst. Schliessen Sie danach den
Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14).

� BEREIT

13.4 Zerlegen und spülen der Profi-Cappuccino-Düse

� Ziehen Sie die Profi-Cappuccino-Düse (15) vorsichtig mit einer leich-
ten Drehbewegung von Ihrer IMPRESSA ab.

� Demontieren Sie die Profi-Cappuccino-Düse (15) in ihre Einzelteile
(Fig. 16).

� Spülen Sie alle Teile der Düse gründlich unter fliessendem Wasser.

� Setzen Sie die Düse wieder zusammen und stecken Sie sie wieder
an Ihrer IMPRESSA an.

Systembedingt kann vor dem Hahn schliessen noch Dampf
austreten und etwas Milch nachtropfen. Es besteht Ver-
brühungsgefahr.

� Verschieben Sie nun Ihre Tasse mit dem Milchschaum unter den
Kaffeeauslauf und beziehen Sie das gewünschte Kaffeeprodukt
(Fig. 8).
Ihr Cappuccino ist fertig.

13.2 Bezug von warmer Milch mit der 
Profi-Cappuccino-Düse

Drehen Sie den Wahlhebel der Profi-Cappuccino-Düse in den
Bereich Milch (Fig. 20).
Der Vorgang für den Bezug von warmer Milch ist gleich wie der
Vorgang für den Bezug von Milchschaum für Cappuc cino (siehe
Kapitel 13 «Bezug von Cappuccino mit der  Profi-Cappuccino-
Düse»).

13.3 Spülen der Profi-Cappuccino-Düse

Damit die Profi-Cappuccino-Düse (15) einwandfrei funktioniert,
sollten Sie sie nach jeder Milchzubereitung mit Wasser spülen.

Sie werden von Ihrer IMPRESSA nicht aufgefordert die Profi-
Cappuccino-Düse zu spülen.

� BEREIT

� Entfernen Sie den Milchansaugschlauch aus dem Tetrapak Milch
oder dem Milchbehälter.

� Füllen Sie ein Gefäss mit frischem Wasser und tauchen Sie den
Milchansaugschlauch hinein.
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13.5 Reinigen der Profi-Cappuccino-Düse

Damit die Profi-Cappuccino-Düse (15) einwandfrei funktioniert,
sollten Sie sie täglich reinigen, wenn Sie Milchschaum oder
warme Milch zubereitet haben.

Sie werden von Ihrer IMPRESSA nicht aufgefordert die Profi-
Cappuccino-Düse zu reinigen.

Den JURA-Cappuccino-Reiniger erhalten Sie im Fachhandel.

� Stellen Sie ein Gefäss unter die Profi-Cappuccino-Düse (Fig. 9).

� Füllen Sie ein zweites Gefäss mit 2,5 dl frischem Wasser und  geben
Sie eine Verschlusskappe des JURA-Cappuccino-Reinigers hinein.

� Tauchen Sie den Milchansaugschlauch in das zweite Gefäss mit
dem JURA-Cappuccino-Reiniger (Fig. 9).

� BEREIT

� Drücken Sie die Dampfvorwahltaste (8).

� HEIZT AUF 

� BEREIT

� Öffnen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (Fig. 13), um
Dampf zu beziehen.

� DAMPF

� ����������

� Beziehen Sie trotz der Displaymeldung HAHN ZU solange Dampf,
bis das Gefäss mit dem JURA-Cappuccino-Reiniger leer ist.
Die Profi-Cappuccino-Düse und der Milchansaugschlauch werden
dabei gereinigt.

� Schliessen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug.

� BEREIT

Die Dampfbereitschaft bleibt für ca. 40 Sec. erhalten, danach
stellt das Gerät auf Kaffeebereitschaft zurück.

� Füllen Sie das Gefäss mit 2,5 dl frischem Wasser.
Tauchen Sie den Milchansaugschlauch in das Gefäss mit dem fri-
schen Wasser.

Wenn im BEREIT erscheint, drücken Sie erneut die
Dampfvorwahltaste (8) um das Gerät in Dampfbereitschaft
zu bringen.

� Öffnen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (Fig. 13), um
Dampf zu beziehen.

� Beziehen Sie trotz der Displaymeldung HAHN ZU solange Dampf,
bis das Gefäss mit dem frischen Wasser leer ist. Schliessen Sie
 danach den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14).
Die Profi-Cappuccino-Düse (15) und der Milchansaugschlauch wer-
den dabei mit frischem Wasser gespült.

� Die Reinigung der Profi-Cappuccino-Düse ist abgeschlossen, Ihre
IMPRESSA ist betriebsbereit.

14. IMPRESSA ausschalten

� BEREIT

� Schalten Sie die IMPRESSA mit der Taste Ein/Aus (21) aus.

� SPÜLT

� Die automatische Ausschaltspülung wird ausgelöst.

Es wird nur eine automatische Spülung ausgelöst, sofern min-
destens 1 Kaffeeprodukt bezogen wurde. Ansonsten schaltet
das Gerät ohne Spülung aus.

D
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15. Programmierung

Die IMPRESSA ist werkmässig so eingestellt, dass Sie ohne
 zusätzliche Programmierung Kaffee beziehen können. Um das 
Ergebnis Ihrem Geschmack anzupassen, lassen sich  diverse
Werte individuell programmieren. 

Es können folgende Stufen programmiert werden:

� PFLEGE
� PRODUKTE
� FILTER –
� HÄRTE
� ENERGIE –
� AUS NACH
� SPÜLUNG
� RESET
� INFO
� ANZEIGE
� SPRACHE

Rotary Switch
Die dauerhaften Einstellungen im Programmiermodus folgen
immer dem gleichen Muster. Um in den Programmiermodus 
einzusteigen drücken Sie den Rotary Switch (1) so lange, bis im
Display PFLEGE erscheint. Durch Drehen des Rotary Switches (1)
können Sie die eingestellten Werte verändern sowie die ver-
schiedenen Programmschritte anwählen. Durch Drücken des
Rotary Switches (1) können Sie Werte abfragen oder ange wählte
Werte speichern.

Folgende Programmpunkte können angewählt und auf Ihre Bedürf-
nisse angepasst werden:

Programm-
punkt Unterpunkt Erläuterung

PFLEGE SPÜLEN
FILTER (erscheint 
nur, wenn Filter 
aktiviert ist)
REINIGEN
ENTKALKEN 
(erscheint nur, 
wenn Filter nicht 
aktiviert ist)
EXIT

PRODUKTE PRODUKT
WÄHLEN
EXIT

FILTER –/� NEIN –
JA �

HÄRTE INAKTIV
(erscheint 1° – 30° dH
nur, wenn 
Filter nicht
aktiviert ist)

ENERGIE –/� SPAREN –
SPAREN �

AUS NACH 15 MIN bis 15 STD

SPÜLUNG MANUELL
AUTOMAT.

Wählen Sie das gewünschte Pflegepro-
gramm aus. Wenn Sie keine Aktion
ausführen, wird der Programmiermo-
dus nach ca. fünf Sekunden automa-
tisch verlassen. Lesen Sie dazu die 
Kapitel 6 und 16 bis 18.

Wählen Sie Ihre Einstellungen für die
Kaffee- und Milchspezialitäten sowie
Heisswasser.

Wählen Sie, ob Sie Ihre IMPRESSA mit
oder ohne Filterpatrone CLARIS betrei-
ben wollen.

Stellen Sie die Wasserhärte ein.

Wählen Sie einen Energie-Spar-Modus.

Stellen Sie ein, nach wie vielen Stun-
den sich die IMPRESSA automatisch
ausschaltet.

Stellen Sie ein, ob die Einschaltspülung
manuell ausgelöst werden muss oder
automatisch ausgelöst wird.
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Programm-
punkt Unterpunkt Erläuterung

RESET EINZELPROD
ALLE PROD.
WERKSEINST
EXIT

INFO PRODUKTE
REINIGEN
FILTER (erscheint 
nur, wenn Filter 
aktiviert ist)
ENTKALKEN
(erscheint nur, 
wenn Filter nicht 
aktiviert ist)
VERSION
EXIT

ANZEIGE ML
OZ

SPRACHE DEUTSCH
ENGLISH
FRANCAIS
ITALIANO
NL
ESPANOL
PORTUGUES
РУССКИЙ

15.1 Programmpunkt Produkte

Unter dem Programmpunkt PRODUKTE können Sie
individuelle Einstellungen für alle Kaffeeprodukte, Milch und
Heisswasser vornehmen.

Die dauerhaften Einstellungen im Programmiermodus folgen
immer dem gleichen Muster.

Folgende Einstellungen können Sie dauerhaft für Kaffeeprodukte,
Milch und Heisswasser vornehmen:

Produkt Wassermenge Aroma Temperatur

1 Espresso 25 ML – 240 ML MILD, NORMAL, STARK, EXTRA NORMAL, HOCH

2 Espressi 25 ML – 240 ML NORMAL, HOCH

1 Kaffee 25 ML – 240 ML MILD, NORMAL, STARK, EXTRA NORMAL, HOCH

2 Kaffee 25 ML – 240 ML NORMAL, HOCH

Milch 3 – 120 SEC

Heisswasser 25 ML – 450 ML

Zum Beispiel: 
So ändern Sie die Wassermenge eines Kaffees von 100 ML auf 110 ML,
das Aroma von NORMAL zu STARK und die Temperatur von NORMAL
auf HOCH.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), bis im Display folgende Meldung
erscheint:

� PFLEGE

� Drehen Sie den Rotary Switch (1) erneut, bis im Display die fol gende
Meldung erscheint:

� PRODUKTE

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� PRODUKT 
WÄHLEN

� Drücken Sie die Zubereitungstaste des Kaffeeprodukts, bei  welchem
die Wassermenge verstellt werden soll. Zum Beispiel 1 KAFFEE.

� WASSER

D
Stellen Sie die Einstellungen von ein-
zelnen Produkten, allen Produkten oder
der gesamten Maschine auf Werksein-
stellung zurück. 

Behalten Sie den Überblick über alle
zubereiteten Kaffee- und Milchspezia-
litäten und rufen Sie den Pflegestatus
ab.

Wählen Sie die Einheit der 
Wassermenge.

Wählen Sie Ihre Sprache
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� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� Zum Beispiel 100 ML.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), um die Wassermenge wie ge-
wünscht zu verstellen.

� Zum Beispiel 110 ML.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um die neue Wassermenge zu
speichern.

� OK

� WASSER

� Drehen Sie den Rotary Switch (1) weiter, bis im Display der nächste
Unterpunkt erscheint:

� AROMA

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� NORMAL

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display folgende Meldung
erscheint:

� STARK

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um die Änderung zu speichern.

� OK

� AROMA

� Drehen Sie den Rotary Switch (1) weiter, bis im Display 
TEMPERATUR erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� NORMAL

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), um die Temperatur zu verstellen.

� HOCH

� Drücken Sie den Rotary Switch um Ihre Wahl zu bestätigen.

� OK

� TEMPERATUR

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display EXIT erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� PRODUKT
WÄHLEN

� Drehen Sie den Rotary Switch (1) erneut, bis im Display EXIT er-
scheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� PRODUKTE

� Drehen Sie den Rotary Switch (1) erneut, bis im Display EXIT er-
scheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um aus dem Programmier -
modus auszusteigen.

� BEREIT

15.2 Programmpunkt Filter

Lesen Sie dazu das Kapitel 5.1 «Filter einsetzen».

15.3 Programmpunkt Wasserhärte

Lesen Sie dazu das Kapitel 4 «Einstellung Wasserhärte»
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15.4 Programmpunkt Energie

Die IMPRESSA ist mit der neuen Taste Ein/Aus (21) (= Zero-
Energy Switch) ausgestattet. Diese ermöglicht eine vollständige 
Trennung vom Netz. Zusätzlich kann ein Energiesparmodus
(E.S.M.©) dauerhaft eingestellt werden.

� BEREIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), bis im Display PFLEGE erscheint.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display ENERGIE – erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� SPAREN –

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis folgende Meldung im Display
erscheint:

� SPAREN �

� Drücken Sie den Rotary Switch (1) erneut, um die Änderung zu
 bestätigen.

� OK

� ENERGIE �

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display EXIT erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um den Programmiermodus zu
verlassen.

� BEREIT

15.5 Programmpunkt automatische Ausschaltzeit

Sie haben die Möglichkeit Ihre IMPRESSA zu  program mieren
wann diese ausschalten soll. Wählen Sie zwischen 15 Min. bis 
15 Std.

� BEREIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), bis im Display PFLEGE erscheint.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis zum Programmpunkt AUS
NACH.

� AUS NACH

� Drücken Sie den Rotary Switch (1) als Einstieg in den Programm-
punkt AUS NACH.

� 1 STD

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), um die Anzahl Stunden, bis das
Gerät ausschaltet, einzustellen.

� Zum Beispiel 2 STD

� Um die neue Ausschaltzeit zu speichern drücken Sie den Rotary
Switch (1).

� OK

� AUS NACH

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis folgende Meldung im Display
erscheint.

� EXIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1) erneut, um den Programmier-
modus zu verlassen.

� BEREIT

15.6 Programmpunkt Spülung

Sie können einstellen, ob die Spülung beim Einschalten manu-
ell ausgelöst werden muss oder automatisch erfolgt.

D
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� BEREIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), bis im Display PFLEGE erscheint.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display SPÜLUNG erscheint

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� MANUELL

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis folgende Meldung im Display
erscheint:

� AUTOMAT.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1) erneut, um die Änderung zu
 bestätigen.

� OK

� SPÜLUNG

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display EXIT erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um den Programmiermodus zu
verlassen.

� BEREIT

15.7 Programmpunkt Reset

Im Programmpunkt RESET können Sie verschiedene Einstellun-
gen auf Werkseinstellung zurücksetzen:

� EINZELPRODUKT
Die Einstellungen (Wassermenge, Aroma, Temperatur) jedes Pro-
dukts können einzeln auf Werkseinstellung zurückgesetzt werden.
Das entsprechende Doppelprodukt wird ebenfalls auf Werkeinstel-
lung zurückgesetzt.

� ALLE PROD.
Die Einstellungen (Wassermenge, Aroma, Temperatur) aller Pro-
dukte werden auf Werkseinstellung zurückgesetzt.

� WERKSEINSTE.
Alle Kundeneinstellungen werden auf Werkseinstellung zurückge-
setzt. Danach schaltet sich die IMPRESSA aus.

Sie möchten zum Beispiel die Werte des Einzelprodukts auf Werks -
einstellung zurücksetzen:

� BEREIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), bis im Display PFLEGE erscheint.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display RESET erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� EINZELPROD

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� PRODUKT 
WÄHLEN

� Drücken Sie eine beliebige Zubereitungstaste, z.B. 1 ESPRESSO.

� OK

� PRODUKT 
WÄHLEN

Sie können nun erneut durch Drücken der jeweiligen Zuberei-
tungstaste weitere Kaffeespezialitäten auf Werkseinstellung
zurücksetzen.

� PRODUKT 
WÄHLEN
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� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um aus dem Programmunter-
punkt EINZELPROD. auszusteigen.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display EXIT erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� RESET

� Drehen Sie den Rotary Switch (1) erneut, bis im Display EXIT er-
scheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um den Programmiermodus zu
verlassen.

� BEREIT

15.8 Programmpunkt Information

Im Programmpunkt INFORMATION können Sie folgende Infor-
mationen abfragen: 

– Total der Kaffeebezüge
– Anzahl der zubereiteten Kaffeespezialitäten, Anzahl Bezüge 

«Kaffeepulver», «Heisswasser» und «Dampf»
– Pflegestatus und Anzahl der durchgeführten Pflege-

programme (Reinigung, Entkalkung, Filterwechsel)
– sowie Informationen zur Software-Version

� BEREIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), bis im Display PFLEGE erscheint.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display INFO erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� PRODUKTE

� Drücken Sie den Rotary Switch (1) erneut.

� XXXX (=Total Anzahl bezogener Kaffeespezialitäten)

Für eine Abfrage der Produktbezüge betätigen Sie die Zuberei-
tungstaste des gewünschten Kaffeeprodukts. Fragen Sie zum
Beispiel die Anzahl Bezüge «1 KAFFEE» ab.

� Drücken Sie die Zubereitungstaste 1 KAFFEE.

� XXXX (=Total Anzahl «1 KAFFEE»)

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um den Programmunterpunkt
zu verlassen.

� PRODUKTE

Durch Drehen des Rotary Switches (1) erhalten Sie weitere In-
formationen zum Filter, zur Entkalkung oder zur Maschinen -
version. 

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display zum Beispiel
 REINIGEN erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um die Anzahl durchgeführter
Reinigungen abzufragen.

� XXXX (= Total Anzahl durchgeführter Reinigungen).

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display folgende Meldung
erscheint:

� ����������

Der Fortschrittsbalken zeigt Ihnen zusätzlich zur Anzahl durch-
geführter Pflegeprogramme den jeweiligen Pflegestatus. Ist  
der Balken vollständig ausgefüllt, verlangt Ihre IMPRESSA das
jeweilige Pflegeprogramm.

D
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� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um den Programmunterpunkt
REINIGEN zu verlassen.

� REINIGEN

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im Display EXIT erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� INFO

� Drehen Sie den Rotary Switch (1) erneut, bis im Display EXIT er-
scheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1) erneut.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1) ein weiteres Mal.

� BEREIT

15.9 Programmpunkt Anzeige ML/OZ

� BEREIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), bis im Display PFLEGE erscheint.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis im ANZEIGE
 erscheint.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1).

� ML

� Drehen Sie den Rotary Switch (1) und wählen Sie die gewünschte
Einstellung.

� Zum Beispiel OZ.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um die gewünschte Einstellung
zu speichern.

� OK

� ANZEIGE

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis folgende Meldung im Display
erscheint:

� EXIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um den Programmiermodus zu
verlassen.

� BEREIT

15.10 Programmpunkt Sprache

Sie können folgende Sprachen wählen:

Deutsch Niederländisch
Englisch Spanisch
Französisch Portugiesisch
Italienisch Russisch

� BEREIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), bis im Display PFLEGE erscheint.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis zum Programmpunkt
SPRACHE.

� SPRACHE

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), als Einstieg in den Programm-
punkt SPRACHE.

� DEUTSCH

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis die gewünschte Sprache im
Display erscheint. 

� Zum Beispiel ENGLISH.

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um die angewählte Sprache zu
speichern.
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� OK

� LANGUAGE

� Drehen Sie den Rotary Switch (1), bis folgende Meldung im Display
erscheint.

� EXIT

� Drücken Sie den Rotary Switch (1), um den Programmiermodus zu
verlassen.

� READY

16. Wartung und Pflege

16.1 Wasser füllen

� WASSERTANK
FÜLLEN

Wenn diese Anzeige leuchtet, kann kein Bezug mehr er folgen.
Füllen Sie Wasser nach wie unter Kapitel 2.3 beschrieben.

� BEREIT

Der Wassertank sollte täglich ausgespült und mit frischem Was-
ser gefüllt werden. Füllen Sie ausschliesslich frisches, kaltes 
Wasser nach. Nie mit Milch, Mineralwasser oder  anderen Flüs-
sigkeiten auffüllen. 

16.2 Kaffeesatzbehälter leeren

� KAFFEESATZ 
LEEREN

Wenn diese Anzeige leuchtet, kann kein Bezug mehr erfolgen
und der Kaffeesatzbehälter muss geleert werden (Fig. 14).

� Entfernen Sie vorsichtig die Restwasserschale (20), es befindet sich
Wasser darin.

� SCHALE 
FEHLT

� Setzen Sie die leere saubere Restwasserschale wieder in die
 IMPRESSA ein.

� BEREIT

16.3 Restwasserschale fehlt

� SCHALE 
FEHLT

� Wenn diese Anzeige leuchtet, ist die Restwasserschale (20) nicht
 richtig oder gar nicht eingesetzt worden.

� Setzen Sie die Restwasserschale (20) ein.

� BEREIT

16.4 Kaffeebohnen füllen

� BOHNEN 
FÜLLEN

� Füllen Sie die Bohnen nach wie unter Kapitel 2.4 beschrieben.

Die Anzeige BOHNEN FÜLLEN erlischt erst nach einem Kaffee-
bezug.

Wir empfehlen Ihnen von Zeit zu Zeit den Bohnenbehälter vor
dem Nachfüllen mit einem trockenen Lappen zu reinigen.
Schalten Sie dazu die IMPRESSA aus.

D
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16.5 Filter wechseln

Nach dem Bezug von 50 Liter Wasser ist die Wirkung des Filters
erschöpft. Die Aufforderung zum Filterwechsel erscheint im
 Display.

Lesen Sie dazu das Kapitel 5.2 «Filter wechseln».

16.6 IMPRESSA reinigen

Nach 200 Bezügen oder 160 Spülungen muss die IMPRESSA gereinigt
werden, die Anzeige zeigt dies an. Sie können weiterhin Kaffee oder
Heisswasser/Dampf beziehen. Wir empfehlen Ihnen jedoch, die Reini-
gung innerhalb der nächsten Tage durchzuführen. Lesen Sie dazu das
Kapitel Reinigung (Punkt 17).

� BEREIT 
REINIGEN

16.7 IMPRESSA verkalkt

Die IMPRESSA verkalkt gebrauchsbedingt. Die Verkalkung hängt vom
Härtegrad Ihres Wassers ab. Die IMPRESSA erkennt die Notwendigkeit
einer Entkalkung. Sie können weiterhin Kaffee oder Heisswasser/
Dampf beziehen. Wir empfehlen Ihnen jedoch, die Entkalkung inner-
halb der nächsten Tage durchzuführen. Lesen Sie dazu das Kapitel
Entkalkung (Punkt 18).

� BEREIT
ENTKALKEN

16.8 Allgemeine Reinigungshinweise

� Nie kratzende Gegenstände, Pfannenlappen, Reinigungsschwämme
oder ätzende Chemikalien zur Reinigung verwenden.

� Das Gehäuse innen und aussen mit einem weichen, feuchten Lap-
pen abwischen.

� Nach jeder Benutzung die wechselbare Heisswasserdüse reinigen.

� Damit die Profi-Cappuccino-Düse einwandfrei funktioniert, sollten
Sie sie nach jeder Milchzubereitung mit Wasser spülen.

� Damit die Profi-Cappuccino-Düse einwandfrei funktioniert, sollten
Sie sie täglich reinigen, wenn Sie Milch zubereitet haben.

� Der Wassertank sollte täglich ausgespült und mit frischem Wasser
gefüllt werden.

Bei sichtbarem Kalkansatz im Wassertank können Sie diesen
mit handelsüblichen Entkalkungsmitteln entkalken. Nehmen Sie
den Wassertank heraus (Fig. 4).

Bei Benützung einer Filterpatrone CLARIS entfernen Sie diese
bevor Sie den Tank entkalken. 

16.9 System entleeren

Dieser Vorgang ist nötig, um die IMPRESSA auf dem Transport
vor Frostschäden zu schützen.

� BEREIT

� Drücken Sie die Dampfvorwahltaste (8).

� HEIZT AUF

� BEREIT
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� Öffnen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14) (Fig. 13), um
Dampf zu beziehen.

� Der Leuchtring (2) ist aktiv.

� DAMPF

� ����������

� Entfernen Sie den Wassertank und leeren Sie diesen. Lassen Sie den
Dampf vollständig aus der Düse strömen, bis das System leer ist.

� HAHN ZU

� Schliessen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14). 

� Drücken Sie die Taste Ein/Aus (21) um Ihre IMPRESSA auszu-
schalten.

17. Reinigung 

Die IMPRESSA verfügt über ein integriertes Reinigungsprogramm. Der
Vorgang dauert ca. 15 Minuten.

Bei Ihrem Fachhändler erhalten Sie original JURA Reinigungsta-
bletten, die auf das Reinigungsprogramm Ihrer IMPRESSA opti-
mal abgestimmt sind. Wir möchten Sie darauf hinweisen, dass
bei Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmitteln Beschä-
digungen am Gerät sowie Rückstände im Wasser nicht auszu-
schliessen sind.

Der gestartete Reinigungsvorgang darf nicht unterbrochen wer-
den.

Nach jedem Reinigungsprozess sollte der Einfülltrichter für vor-
gemahlenen Kaffee gereinigt werden (11). 

� BEREIT 
REINIGEN

� Drücken Sie die Pflegetaste (3) bis folgende Meldung erscheint:

� SCHALE 
LEEREN

� Leeren Sie die Restwasserschale.

� SCHALE 
FEHLT

� Setzen Sie die Restwasserschale sorgfältig wieder ein.

� Entfernen Sie die Tassenplattform (19).

� Stellen Sie ein 1 Litergefäss (Fig. 12) unter den höhenverstellbaren
Kaffeeauslauf (17).

� PFLEGE
DRÜCKEN

� Drücken Sie die Pflegetaste (3).

� REINIGT

� TABLETTE
EINWERFEN

� Werfen Sie die Tablette in den Pulverschacht ein (Fig. 15). Schliessen
Sie den Pulverschacht.

� PFLEGE
DRÜCKEN

� Drücken Sie die Pflegetaste (3).

� REINIGT

� SCHALE 
LEEREN

� Entfernen Sie die Restwasserschale und leeren Sie diese.

� SCHALE 
FEHLT

D
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� Setzen Sie die Restwasserschale wieder ein.

� HEIZT AUF

� BEREIT

� Pulverschacht nach beendetem Reinigungsvorgang mit trockenem
Tuch ausreiben.

� Die Reinigung ist erfolgreich abgeschlossen.

18. Entkalkung

Die IMPRESSA verfügt über ein integriertes Entkalkungsprogramm.
Der Vorgang dauert ca. 40 Minuten.

Bei Ihrem Fachhändler erhalten Sie original JURA Entkalkungs-
tabletten, die auf das Entkalkungsprogramm Ihrer  IMPRESSA 
optimal abgestimmt sind. Wir möchten Sie darauf hinweisen,
dass bei Verwendung von ungeeigneten Entkalkungsmitteln
Beschädigungen am Gerät sowie Rück stände im Wasser nicht
auszuschliessen sind.

Wenn die IMPRESSA entkalkt werden muss, erscheint auf dem
Display die entsprechende Anzeige.
Sie können weiterhin Kaffee oder Heisswasser/ Dampf beziehen
und das Entkalkungsprogramm später durchführen.
Der gestartete Entkalkungsvorgang darf nicht unterbrochen
werden.

Bei Anwendung des Entkalkungsmittels, allfällige Spritzer und
Tropfen auf empfindlichen Abstellflächen, insbesondere Natur-
stein- und Holzflächen, sofort entfernen oder die entsprechen-
den Vorsichtsmassnahmen treffen.

Warten Sie auf jeden Fall, bis das eingefüllte Entkalkungsmittel
aufgebraucht und der Tank leer ist. Füllen Sie nie Entkalkungs-
mittel nach.

� BEREIT 
ENTKALKEN

� Entfernen Sie die Profi-Cappuccino-Düse (15) (Fig. 17). 

� Drücken Sie die Pflegetaste (3) bis folgende Meldung erscheint:

� SCHALE 
LEEREN

� Leeren Sie die Restwasserschale. 

� SCHALE 
FEHLT

� Setzen Sie die Restwasserschale sorgfältig wieder ein.

� MITTEL
IN TANK

Entfernen Sie den Wassertank und leeren Sie diesen. Lösen Sie den
 Inhalt einer Blister-Schale (3 Tabletten) vollständig in 0,5 Liter Wasser
in einem Gefäss auf und füllen Sie das Gemisch in den Wassertank.
Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

� HAHN AUF 
MITTEL
IN TANK

� Stellen Sie ein genügend grosses Gefäss unter den Heisswasseraus-
lauf ( Fig. 17).

� Öffnen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14) (Fig. 13).

� ENTKALKT

� HAHN ZU
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� Schliessen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14).

� ENTKALKT

� SCHALE 
LEEREN

� Leeren Sie die Restwasserschale. 

� SCHALE 
FEHLT

� Setzen Sie die Restwasserschale sorgfältig wieder ein.

� WASSERTANK
FÜLLEN

Spülen Sie den Wassertank gut aus und füllen Sie ihn mit kal-
tem frischem Leitungswasser. Setzen Sie ihn danach  wieder in
die IMPRESSA ein.

� HAHN
AUF

� Öffnen Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14) (Fig. 13).

� ENTKALKT 

� HAHN ZU

� Nachdem Sie den Hahn für Dampf-/Heisswasserbezug (14)
 geschlossen haben erscheint im Display:

� ENTKALKT

� SCHALE 
LEEREN

� Leeren Sie die Restwasserschale. 

� SCHALE 
FEHLT

� Setzen Sie die Restwasserschale sorgfältig wieder ein.

� BEREIT

� Die Entkalkung ist erfolgreich abgeschlossen.

19. Entsorgung

Bitte Altgeräte umweltgerecht entsorgen
Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige Materialien, die
einer Verwertung zugeführt werden sollten. Bitte entsorgen
Sie Altgeräte deshalb über geeignete Sammel systeme.

20. Tipps, für einen perfekten Kaffee 

Höhenverstellbarer Kaffeeauslauf (17)
Sie können den Kaffeeauslauf Ihren Tassengrössen anpassen (Fig. 3).

Mahlung
Lesen Sie dazu das Kapitel 2.5 «Einstellung Mahlwerk»

Tassen vorwärmen
Sie können die Tassen mit Heisswasser oder Dampf vorwärmen.
Je kleiner die Kaffeewassermenge ist, desto wichtiger ist das  Vor -
wärmen.

Zucker und Rahm
Durch Umrühren in der Tasse entweicht Wärme. Durch Beigabe von
Rahm oder Milch aus dem Kühlschrank senkt sich die Temperatur des
Kaffees beträchtlich.

D
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21. Meldungen

Ursache Abhilfe

WASSERTANK FÜLLEN Der Wassertank ist leer Wassertank füllen

Der Schwimmer ist defekt Wassertank ausspülen oder entkalken

BOHNEN FÜLLEN Der Bohnenbehälter ist leer Bohnen füllen

Obwohl Bohnen nachgefüllt worden sind, erlischt Eine Tasse Kaffee beziehen. Bohnen füllen 
die Anzeige nicht erlischt erst nach dem Bezug

KAFFEESATZ LEEREN Kaffeesatzbehälter voll Kaffeesatzbehälter leeren

Restwasserschale nach dem Leeren zu früh eingesetzt Restwasserschale erst nach 10 Sek. einsetzen

SCHALE FEHLT Restwasserschale nicht richtig eingesetzt oder fehlt Richtig einsetzen

BEREIT REINIGEN Reinigung nötig Reinigungsvorgang durchführen (Kapitel 17)

BEREIT ENTKALKEN Entkalken nötig Entkalkungsvorgang durchführen (Kapitel 18)

BEREIT FILTER Filter erschöpft Filter wechseln (Kapitel 5.2)

ERROR Allgemeine Störung – IMPRESSA von Netz trennen

– IMPRESSA von JURA Kundendienst 
– überprüfen lassen

– Kontaktdaten für Ihr Land finden Sie online 
– unter www.jura.com
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22. Probleme

Problem Ursache Abhilfe

Sehr lautes Geräusch Fremdkörper im Mahlwerk Kaffeebezug mit vorgemahlenem Pulver 
des Mahlwerks ist weiterhin möglich

IMPRESSA von JURA Kundendienst 
überprüfen lassen

Zuwenig Schaum beim Profi-Cappuccino-Düse ist verschmutzt Reinigen Sie die Profi-Cappuccino-Düse
Milchaufschäumen (Kapitel 13)

Einzelteile der Profi-Cappuccino-Düse sind nicht Kontrollieren Sie die Montage der
korrekt zusammengesetzt Profi-Cappuccino-Düse

Beim Kaffeebezug fliesst Mahlung zu fein Mahlwerk gröber einstellen
der Kaffee nur tropfweise

Vorgemahlener Kaffee zu fein Verwenden Sie einen gröber vorgemahlenen 
Kaffee

Durch hochfrequente elektromagnetische Beeinflussung kann die Anzeige gestört werden. Die Kaffeezubereitung ist jederzeit möglich.

Konnten die Meldungen oder die Probleme trotzdem nicht behoben werden, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler oder direkt an die  JURA
Elektroapparate AG.
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23. Rechtliche Hinweise

Diese Bedienungsanleitung enthält die erforderlichen Informationen
für die bestimmungsgemässe Verwendung, die richtige Bedienung
und die sachgerechte Wartung des Gerätes. 
Die Kenntnis und das Befolgen der in dieser Bedienungsanleitung
enthaltenen Anweisungen sind Voraussetzung für die gefahrlose Ver-
wendung sowie für Sicherheit bei Betrieb und Wartung.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht jeden denkbaren Einsatz
berücksichtigen. Das Gerät ist für die private Verwendung in Haus -
halten konzipiert.
Ausserdem weisen wir darauf hin, dass der Inhalt dieser Bedienungs-
anleitung nicht Teil einer früheren oder bestehenden Ver einbarung,
Zusage oder eines Rechtsverhältnisses ist oder dieses abändert. Sämt-
liche Verpflichtungen von JURA Elektroapparate AG ergeben sich aus
dem jeweiligen Kaufvertrag, der auch die vollständige und allein gül-
tige Gewährleistungsregelung enthält. Diese vertraglichen Gewähr -
leistungsbestimmungen werden durch die Ausführungen in dieser
Bedienungsanleitung weder erweitert noch eingeschränkt.
Die Bedienungsanleitung enthält Informationen, die durch Copyright
geschützt sind. Fotokopieren oder Uebersetzen in eine andere Spra-
che ist ohne vorherige schriftliche Zustimmung durch JURA Elektro-
apparate AG nicht zulässig.

24. Technische Daten

Spannung: 220 – 240 V ~, 50 Hz

Leistung: 1450 W

Stromstärke: 10 A

Energieverbrauch SPAREN –: ca. 18 Wh

Energieverbrauch SPAREN �: ca. 5 Wh

Pumpendruck: statisch max. 15 bar

Wassertank: 1.9 Liter

Fassungsvermögen Bohnenbehälter: 200 g

Fassungsvermögen Kaffeesatzbehälter: Max. 16 Portionen

Kabellänge: ca. 1.1 m

Gewicht: 9.1 kg

Masse (BxHxT): 28 x 34.5 x 44.5 cm

Konformitätszeichen:

Die JURA Elektroapparate AG in Niederbuchsiten bescheinigt, dass
 Ihre Kaffeemaschinen mit den folgenden Richtlinien übereinstimmen. 

Dieses Gerät entspricht den folgenden Richtlinien:

2006 / 95 / EG – Niederspannungsrichtlinien 
2004 / 108 / EG – Elektromagnetische Verträglichkeit
2005 / 32 / EG – Energierichtlinie 

D
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